
     

1 elau
uale
and-these

humw
shmuth
names-of

Mitbwe
eshbtim
the-tribes

eyqm
mqtze
from-end-of

enupy
tzphune
toward-north

la
al
to

di
id
side-of

Krd
drk
way-of

Nlhx
chthln
Hethlon

aubl
lbua
to-entrance-of

. Now these [are] the
names of the tribes. From
the north end to the coast of
the way of Hethlon, as one
goeth to Hamath,
Hazarenan, the border of
Damascus northward, to the
coast of Hamath; for these
are his sides east [and] west;
a [portion for] Dan.

1

hmx
chmth
Hamath

ryx
chtzr
Hazar

Nnio
oinn
Enan

lubg
gbul
boundary-of

qwmd
dmshq
Damascus

enupy
tzphune
toward-north

la
al
to

di
id
side-of

hmx
chmth
Hamath

uieu
ueiu
and-they-become

ul
lu
to-him

hap
phath
edge-of

Midq
qdim
east

Mie
eim
the-sea

Nd
dn
Dan

dxa
achd
one

2 lou
uol
and-on

lubg
gbul
boundary-of

Nd
dn
Dan

hapm
mphath
from-edge-of

Midq
qdim
east

do
od
unto

hap
phath
edge-of

emi
ime
seaward

rwa
ashr
Asher

dxa
achd
one

And by the border of Dan,
from the east side unto the
west side, a [portion for]
Asher.

2

3 lou
uol
and-on

lubg
gbul
boundary-of

rwa
ashr
Asher

hapm
mphath
from-edge-of

emidq
qdime
eastward

dou
uod
and-unto

hap
phath
edge-of

emi
ime
seaward

ilhpn
nphthli
Naphtali

dxa
achd
one

And by the border of
Asher, from the east side
even unto the west side, a
[portion for] Naphtali.

3

4 lou
uol
and-on

lubg
gbul
boundary-of

ilhpn
nphthli
Naphtali

hapm
mphath
from-edge-of

emdq
qdme
eastward

do
od
unto

hap
phath
edge-of

emi
ime
seaward

ewnm
mnshe
Manasseh

dxa
achd
one

And by the border of
Naphtali, from the east side
unto the west side, a
[portion for] Manasseh.

4

5 lou
uol
and-on

lubg
gbul
boundary-of

ewnm
mnshe
Manasseh

hapm
mphath
from-edge-of

emdq
qdme
eastward

do
od
unto

hap
phath
edge-of

emi
ime
seaward

Mirpa
aphrim
Ephraim

dxa
achd
one

And by the border of
Manasseh, from the east
side unto the west side, a
[portion for] Ephraim.

5

6 lou
uol
and-on

lubg
gbul
boundary-of

Mirpa
aphrim
Ephraim

hapm
mphath
from-edge-of

Midq
qdim
east

dou
uod
and-unto

hap
phath
edge-of

emi
ime
seaward

Nbuar
raubn
Reuben

dxa
achd
one

And by the border of
Ephraim, from the east side
even unto the west side, a
[portion for] Reuben.

6

7 lou
uol
and-on

lubg
gbul
boundary-of

Nbuar
raubn
Reuben

hapm
mphath
from-edge-of

Midq
qdim
east

do
od
unto

hap
phath
edge-of

emi
ime
seaward

eduei
ieude
Judah

dxa
achd
one

And by the border of
Reuben, from the east side
unto the west side, a
[portion for] Judah.

7

8 lou
uol
and-on

lubg
gbul
boundary-of

eduei
ieude
Judah

hapm
mphath
from-edge-of

Midq
qdim
east

do
od
unto

hap
phath
edge-of

emi
ime
seaward

eieh
theie
she-shall-become

And by the border of
Judah, from the east side
unto the west side, shall be
the offering which ye shall
offer of five and twenty
thousand [reeds in] breadth,
and [in] length as one of the
[other] parts, from the east
side unto the west side: and
the sanctuary shall be in the
midst of it.

8

emurhe
ethrume
the-heave-offering

rwa
ashr
which

umirh
thrimu
you-shall-raise-up

ewmx
chmshe
five

Mirwou
uoshrim
and-twenty

Pla
alph
thousand

bxr
rchb
width

Krau
uark
and-length

dxak
kachd
as-one-of

Miqlxe
echlqim
the-portions

hapm
mphath
from-edge-of

emidq
qdime
eastward

do
od
unto

hap
phath
edge-of

emi
ime
seaward

eieu
ueie
and-he-becomes

wdqme
emqdsh
the-sanctuary

ukuhb
bthuku
in-midst-of-him

9 emurhe
ethrume
the-heave-offering

rwa
ashr
which

umirh
thrimu
you-shall-raise-up

eueil
lieue
to-Yahweh

Kra
ark
length

ewmx
chmshe
five

Mirwou
uoshrim
and-twenty

Pla
alph
thousand

bxru
urchb
and-width

The oblation that ye shall
offer unto the LORD [shall
be] of five and twenty
thousand in length, and of
ten thousand in breadth.

9

hrwo
oshrth
ten-of

Mipla
alphim
thousands

10 elalu
ulale
and-to-these

eieh
theie
she-shall-become

hmurh
thrumth
heave-offering-of

wdqe
eqdsh
the-holy-portion

Minekl
lkenim
for-priests

enupy
tzphune
toward-north

ewmx
chmshe
five

And for them, [even] for
the priests, shall be [this]
holy oblation; toward the
north five and twenty
thousand [in length], and
toward the west ten
thousand in breadth, and
toward the east ten
thousand in breadth, and
toward the south five and
twenty thousand in length:
and the sanctuary of the
LORD shall be in the midst
thereof.

10

Mirwou
uoshrim
and-twenty

Pla
alph
thousand

emiu
uime
and-seaward

bxr
rchb
width

hrwo
oshrth
ten-of

Mipla
alphim
thousands

emidqu
uqdime
and-eastward

bxr
rchb
width

hrwo
oshrth
ten-of

Mipla
alphim
thousands

ebgnu
ungbe
and-toward-south-rim

Kra
ark
length

ewmx
chmshe
five

Mirwou
uoshrim
and-twenty

Pla
alph
thousand

eieu
ueie
and-he-becomes

wdqm
mqdsh
sanctuary-of

euei
ieue
Yahweh

ukuhb
bthuku
in-midst-of-him
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11 Minekl
lkenim
for-priests

wdqme
emqdsh
the-one-hallowed

inbm
mbni
from-sons-of

qudy
tzduq
Zadok

rwa
ashr
who

urmw
shmru
they-kept

ihrmwm
mshmrthi
charge-of-me

rwa
ashr
who

al
la
not

uoh
thou
they-strayed

[It shall be] for the priests
that are sanctified of the
sons of Zadok; which have
kept my charge, which went
not astray when the children
of Israel went astray, as the
Levites went astray.

11

huohb
bthouth
in-to-stray

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

rwak
kashr
as-which

uoh
thou
they-strayed

Miule
eluim
the-Levites

12 ehieu
ueithe
and-she-becomes

Mel
lem
to-them

eimurh
thrumie
heave-offering

hmurhm
mthrumth
from-heave-offering-of

Yrae
eartz
the-land

wdq
qdsh
holy-of

Miwdq
qdshim
holy-ones

la
al
to

And [this] oblation of the
land that is offered shall be
unto them a thing most holy
by the border of the Levites.

12

lubg
gbul
boundary-of

Miule
eluim
the-Levites

13 Miuleu
ueluim
and-the-Levites

hmol
lomth
to-correspond-with

lubg
gbul
boundary-of

Mineke
ekenim
the-priests

ewmx
chmshe
five

Mirwou
uoshrim
and-twenty

Pla
alph
thousand

Kra
ark
length

bxru
urchb
and-width

And over against the
border of the priests the
Levites [shall have] five and
twenty thousand in length,
and ten thousand in
breadth: all the length [shall
be] five and twenty
thousand, and the breadth
ten thousand.

13

hrwo
oshrth
ten-of

Mipla
alphim
thousands

lk
kl
all-of

Kra
ark
length

ewmx
chmshe
five

Mirwou
uoshrim
and-twenty

Pla
alph
thousand

bxru
urchb
and-width

hrwo
oshrth
ten-of

Mipla
alphim
thousands

14 alu
ula
and-not

urkmi
imkru
they-shall-sell

unmm
mmnu
from-him

alu
ula
and-not

rmi
imr
he-shall-exchange

alu
ula
and-not

ruboi
iobur
he-shall-transfer

hiwar
rashith
firstfruit-of

Yrae
eartz
the-land

And they shall not sell of
it, neither exchange, nor
alienate the firstfruits of the
land: for [it is] holy unto the
LORD.

14

ik
ki
that

wdq
qdsh
holy

eueil
lieue
to-Yahweh

15 hwmxu
uchmshth
and-five-of

Mipla
alphim
thousands

rhune
enuthr
the-one-being-left

bxrb
brchb
in-width

lo
ol
on

inp
phni
faces-of

ewmx
chmshe
five

Mirwou
uoshrim
and-twenty

Pla
alph
thousand

lx
chl
profane

And the five thousand,
that are left in the breadth
over against the five and
twenty thousand, shall be a
profane [place] for the city,
for dwelling, and for
suburbs: and the city shall
be in the midst thereof.

15

aue
eua
he

riol
loir
for-city

bwuml
lmushb
for-dwelling

wrgmlu
ulmgrsh
and-for-common-land

ehieu
ueithe
and-she-becomes

rioe
eoir
the-city

ekuhb
bthuke
in-midst-of-her

16 elau
uale
and-these

eihudm
mduthie
measurements-of-her

hap
phath
edge-of

Nupy
tzphun
north

wmx
chmsh
five-of

huam
mauth
hundreds

hobrau
uarboth
and-four-of

Mipla
alphim
thousands

hapu
uphath
and-edge-of

And these [shall be] the
measures thereof; the north
side four thousand and five
hundred, and the south side
four thousand and five
hundred, and on the east
side four thousand and five
hundred, and the west side
four thousand and five
hundred.

16

bgn
ngb
south-rim

wmx
chmsh
five-of

wmx
chmsh
...

huam
mauth
hundreds

hobrau
uarboth
and-four-of

Mipla
alphim
thousands

hapmu
umphath
and-from-edge-of

Midq
qdim
east

wmx
chmsh
five-of

huam
mauth
hundreds

hobrau
uarboth
and-four-of

Mipla
alphim
thousands

hapu
uphath
and-edge-of

emi
ime
seaward

wmx
chmsh
five-of

huam
mauth
hundreds

hobrau
uarboth
and-four-of

Mipla
alphim
thousands

17 eieu
ueie
and-he-becomes

wrgm
mgrsh
common-land

riol
loir
for-city

enupy
tzphune
toward-north

Miwmx
chmshim
fifty

Mihamu
umathim
and-two-hundreds

ebgnu
ungbe
and-toward-south-rim

And the suburbs of the
city shall be toward the
north two hundred and fifty,
and toward the south two
hundred and fifty, and
toward the east two hundred
and fifty, and toward the
west two hundred and fifty.

17

Miwmx
chmshim
fifty

Mihamu
umathim
and-two-hundreds

emidqu
uqdime
and-eastward

Miwmx
chmshim
fifty

Mihamu
umathim
and-two-hundreds

emiu
uime
and-seaward

Miwmx
chmshim
fifty

Mihamu
umathim
and-two-hundreds

18 rhuneu
uenuthr
and-the-rest

Krab
bark
in-length

hmol
lomth
to-correspond-with

hmurh
thrumth
heave-offering-of

wdqe
eqdsh
the-holy-portion

hrwo
oshrth
ten-of

Mipla
alphim
thousands

emidq
qdime
eastward

And the residue in length
over against the oblation of
the holy [portion shall be]
ten thousand eastward, and
ten thousand westward: and
i t shall be over against the
oblation of the holy
[portion]; and the increase
thereof shall be for food

18

hrwou
uoshrth
and-ten-of

Mipla
alphim
thousands

emi
ime
seaward

eieu
ueie
and-he-becomes

hmol
lomth
to-correspond-with

hmurh
thrumth
heave-offering-of

wdqe
eqdsh
the-holy-portion
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unto them that serve the
city.

ehieu
ueithe
and-she-becomes

ehaubh
thbuathe
income-of-her

Mxll
llchm
for-bread

idbol
lobdi
for-servants-of

rioe
eoir
the-city

19 dboeu
ueobd
and-the-one-serving

rioe
eoir
the-city

ueudboi
iobdueu
they-shall-serve-him

lkm
mkl
from-all-of

itbw
shbti
tribes-of

larwi
ishral
Israel

And they that serve the
city shall serve i t out of all
the tribes of Israel.

19

20 lk
kl
all-of

emurhe
ethrume
the-heave-offering

ewmx
chmshe
five

Mirwou
uoshrim
and-twenty

Pla
alph
thousand

ewmxb
bchmshe
in-five

Mirwou
uoshrim
and-twenty

Pla
alph
thousand

hioibr
rbioith
square

All the oblation [shall be]
five and twenty thousand by
five and twenty thousand:
ye shall offer the holy
oblation foursquare, with
the possession of the city.

20

umirh
thrimu
you-shall-raise-up

ha
ath
with

hmurh
thrumth
heave-offering-of

wdqe
eqdsh
the-holy-portion

la
al
to

hzxa
achzth
holding-of

rioe
eoir
the-city

21 rhuneu
uenuthr
and-the-rest

aiwnl
lnshia
for-prince

ezm
mze
from-this

ezmu
umze
and-from-this

hmurhl
lthrumth
to-heave-offering-of

wdqe
eqdsh
the-holy-portion

hzxalu
ulachzth
and-to-holding-of

And the residue [shall be]
for the prince, on the one
side and on the other of the
holy oblation, and of the
possession of the city, over
against the five and twenty
thousand of the oblation
toward the east border, and
westward over against the
five and twenty thousand
toward the west border, over
against the portions for the
prince: and i t shall be the
holy oblation; and the
sanctuary of the house [shall
be] in the midst thereof.

21

rioe
eoir
the-city

la
al
to

inp
phni
faces-of

ewmx
chmshe
five

Mirwou
uoshrim
and-twenty

Pla
alph
thousand

emurh
thrume
heave-offering

do
od
unto

lubg
gbul
boundary-of

emidq
qdime
eastward

emiu
uime
and-seaward

lo
ol
on

inp
phni
faces-of

ewmx
chmshe
five

Mirwou
uoshrim
and-twenty

Pla
alph
thousand

lo
ol
on

lubg
gbul
boundary-of

emi
ime
seaward

hmol
lomth
to-match

Miqlx
chlqim
portions

aiwnl
lnshia
to-prince

ehieu
ueithe
and-she-becomes

hmurh
thrumth
heave-offering-of

wdqe
eqdsh
the-holy-portion

wdqmu
umqdsh
and-sanctuary-of

hibe
ebith
the-house

ekuhb
bthuke
in-midst-of-her

22 hzxamu
umachzth
and-from-holding-of

Miule
eluim
the-Levites

hzxamu
umachzth
and-from-holding-of

rioe
eoir
the-city

Kuhb
bthuk
in-midst-of

rwa
ashr
which

aiwnl
lnshia
for-prince

eiei
ieie
he-shall-become

Moreover from the
possession of the Levites,
and from the possession of
the city, [being] in the midst
[of that] which is the
prince's, between the border
of Judah and the border of
Benjamin, shall be for the
prince.

22

Nib
bin
between

lubg
gbul
boundary-of

eduei
ieude
Judah

Nibu
ubin
and-between

lubg
gbul
boundary-of

Nminb
bnimn
Benjamin

aiwnl
lnshia
for-prince

eiei
ieie
he-shall-become

23 rhiu
uithr
and-rest-of

Mitbwe
eshbtim
the-tribes

hapm
mphath
from-edge-of

emidq
qdime
eastward

do
od
unto

hap
phath
edge-of

emi
ime
seaward

Nminb
bnimn
Benjamin

dxa
achd
one

As for the rest of the
tribes, from the east side
unto the west side,
Benjamin [shall have] a
[portion].

23

24 lou
uol
and-on

lubg
gbul
boundary-of

Nminb
bnimn
Benjamin

hapm
mphath
from-edge-of

emidq
qdime
eastward

do
od
unto

hap
phath
edge-of

emi
ime
seaward

Nuomw
shmoun
Simeon

dxa
achd
one

And by the border of
Benjamin, from the east
side unto the west side,
Simeon [shall have] a
[portion].

24

25 lou
uol
and-on

lubg
gbul
boundary-of

Nuomw
shmoun
Simeon

hapm
mphath
from-edge-of

emidq
qdime
eastward

do
od
unto

hap
phath
edge-of

emi
ime
seaward

rkwwi
ishshkr
Issachar

dxa
achd
one

And by the border of
Simeon, from the east side
unto the west side, Issachar
a [portion].

25

26 lou
uol
and-on

lubg
gbul
boundary-of

rkwwi
ishshkr
Issachar

hapm
mphath
from-edge-of

emidq
qdime
eastward

do
od
unto

hap
phath
edge-of

emi
ime
seaward

Nlubz
zbuln
Zebulun

dxa
achd
one

And by the border of
Issachar, from the east side
unto the west side, Zebulun
a [portion].

26

27 lou
uol
and-on

lubg
gbul
boundary-of

Nlubz
zbuln
Zebulun

hapm
mphath
from-edge-of

emdq
qdme
eastward

do
od
unto

hap
phath
edge-of

emi
ime
seaward

dg
gd
Gad

dxa
achd
one

And by the border of
Zebulun, from the east side
unto the west side, Gad a
[portion].

27

28 lou
uol
and-on

lubg
gbul
boundary-of

dg
gd
Gad

la
al
to

hap
phath
edge-of

bgn
ngb
south-rim

enmih
thimne
southward

eieu
ueie
and-he-becomes

lubg
gbul
boundary

rmhm
mthmr
from-Tamar

And by the border of
Gad, at the south side
southward, the border shall
be even from Tamar [unto]
the waters of strife [in]
Kadesh, [and] to the river
toward the great sea.

28

im
mi
waters-of

hbirm
mribth
Meribah

wdq
qdsh
Kadesh

elxn
nchle
watercourse

lo
ol
on

Mie
eim
the-sea

ludge
egdul
the-great

29 haz
zath
this

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

uliph
thphilu
you-shall-cast-lots

elxnm
mnchle
from-allotting

itbwl
lshbti
to-tribes-of

larwi
ishral
Israel

elau
uale
and-these

This [is] the land which
ye shall divide by lot unto
the tribes of Israel for
inheritance, and these [are]

29
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their portions, saith the Lord
GOD.

Mhuqlxm
mchlquthm
apportionments-of-them

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

30 elau
uale
and-these

hayuh
thutzath
exits-of

rioe
eoir
the-city

hapm
mphath
from-edge-of

Nupy
tzphun
north

wmx
chmsh
five-of

huam
mauth
hundreds

hobrau
uarboth
and-four-of

Mipla
alphim
thousands

edm
mde
measure

And these [are] the
goings out of the city on the
north side, four thousand
and five hundred measures.

30

31 irowu
ushori
and-gates-of

rioe
eoir
the-city

lo
ol
on

humw
shmuth
names-of

itbw
shbti
tribes-of

larwi
ishral
Israel

Mirow
shorim
gates

ewulw
shlushe
three

enupy
tzphune
toward-north

row
shor
gate-of

Nbuar
raubn
Reuben

. And the gates of the city
[shall be] after the names of
the tribes of Israel: three
gates northward; one gate
of Reuben, one gate of
Judah, one gate of Levi.

31

dxa
achd
one

row
shor
gate-of

eduei
ieude
Judah

dxa
achd
one

row
shor
gate-of

iul
lui
Levi

dxa
achd
one

32 lau
ual
and-to

hap
phath
edge-of

emidq
qdime
eastward

wmx
chmsh
five-of

huam
mauth
hundreds

hobrau
uarboth
and-four-of

Mipla
alphim
thousands

Mirowu
ushorim
and-gates

ewlw
shlshe
three

rowu
ushor
and-gate-of

Psui
iusph
Joseph

And at the east side four
thousand and five hundred:
and three gates; and one
gate of Joseph, one gate of
Benjamin, one gate of Dan.

32

dxa
achd
one

row
shor
gate-of

Nminb
bnimn
Benjamin

dxa
achd
one

row
shor
gate-of

Nd
dn
Dan

dxa
achd
one

33 hapu
uphath
and-edge-of

ebgn
ngbe
toward-south-rim

wmx
chmsh
five-of

huam
mauth
hundreds

hobrau
uarboth
and-four-of

Mipla
alphim
thousands

edm
mde
measure

Mirowu
ushorim
and-gates

ewlw
shlshe
three

row
shor
gate-of

And at the south side four
thousand and five hundred
measures: and three gates;
one gate of Simeon, one
gate of Issachar, one gate of
Zebulun.

33

Nuomw
shmoun
Simeon

dxa
achd
one

row
shor
gate-of

rkwwi
ishshkr
Issachar

dxa
achd
one

row
shor
gate-of

Nlubz
zbuln
Zebulun

dxa
achd
one

34 hap
phath
edge-of

emi
ime
seaward

wmx
chmsh
five-of

huam
mauth
hundreds

hobrau
uarboth
and-four-of

Mipla
alphim
thousands

Meirow
shoriem
gates-of-them

ewlw
shlshe
three

row
shor
gate-of

dg
gd
Gad

dxa
achd
one

At the west side four
thousand and five hundred,
[with] their three gates; one
gate of Gad, one gate of
Asher, one gate of Naphtali.

34

row
shor
gate-of

rwa
ashr
Asher

dxa
achd
one

row
shor
gate-of

ilhpn
nphthli
Naphtali

dxa
achd
one

35 bibs
sbib
around

enmw
shmne
eight

rwo
oshr
ten

Pla
alph
thousand

Mwu
ushm
and-name-of

rioe
eoir
the-city

Muim
mium
from-day

euei
ieue
Yahweh

emw
shme
there

[It was] round about
eighteen thousand
[measures]: and the name
of the city from [that] day
[shall be], The LORD [is]
there.
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